
De lange en de korte redactie van het
Rosarium Jesu et Mariae van

de karturzer Jacobus van Gruitrode

redactie
en de Middelnederlandse vertalirg van

de korte

J. Deschamps

Johannes Trithemius vermeldt z8 titels van werken van Jacobus van
Gruitrode, die van r44o tot r44Senvanr447 tot aan zijn dood int4lSprior
van het kartuizerklooster Alle Apostelen te Luik is geweestl. Het
vierde werk noemt Trithemius De uita dominiJesu. Het terugvinden van
dit werk zou problemen hebben opgeleverd, indien het niet tot de
zeven werken behoorde, waarvan hrj nie t alleen de titel, maar ook het
incipit had opgegeven. Dit incipit luidt: 

'Fasciculus 
mirrhae dilectus'.

Trithemius bedoelde het RosariumJesu et Mariae, dat met de woorden
'Fasciculus 

myrrhae dilectus meus mihi, inter ubera mea conunorabi-
tur', Hooglied, 4 u, begint. Van dit we rk ve rvaardigde Jacobus van
Gruitrode een lange en een korte redactie. De lange redactie heet in het
incipit en in de tweede proloog Hortus aurearum rosarumJesu et Mariae, rn
het explicit echter Rosarium Jesu et Mariae. De korte redactie wordt'
steeds RosariumJesu et Mariae genoemd. Ter onderscheiding van beide
redacties noemen we in deze bijdrage de lange redactie Hortus aurearum
rosarumJesu et Mariae, de korte redactie RosariumJesu et Mariae. De lange
redactie is in één handschrift bewaard gebleven dat gedeelteli jk een
autograaf is. De korte redactie daarentegen is in acht handschriften over-
geleverd; twee daarvan bevatten slechts excerpten. Onder de titel Die
roesenghaertJhesu ende Marie werd de korte redactie in het Middelneder-
lands vertaald. Deze vertaling is geheel of gedeeltel5k in acht handschrif-
ten tot ons gekomen. Achtereenvolgens bespreken we de Hortus aurea-
rutn rosarum Jesu et Mariae, het Rosarium Jesu et Mariae en Die roesenghaert

lhesu ende Marie.

I. HORTUS AURIARUM ROSARUM JESU ET MARIAE

Dit  werk bestaat ui t :  i .  een eerste proloog; 2.  een tweede proloog;
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r voor elke dag van de week, te

rtenissen uit het leven vanJezus en

r de geboorte van de H. Maagd en

:nhemeloPneming van Maria' De

,, d. *..k bestaan uit een aantal

rg wordt de Annunciatie en het

lËabeth overdacht, oP dinsdag de

Geboorte van Christus, de Besnijdenis en Lichtmis, oP woensdag de

Vlucht naar Egypte en áe Twa"l $arigeJezus in de.Tempel, op donder-

d"g d. trrrt.llírrg van het H' S.acra3e"', op vrrjdag het Lijden en de

Dood van Chrií,or, op zatetàag de smart van de H' Maagd e-n op

zondagde Verrij".rir, de HemJlvaart en de Nederdaling van de H'

Ge e s t. He t oitvá.,i g, i zij n de .:t;:lïïïr:ïï j;*:r*,Í:g 
fi .1:

rterdag grotendeels bestaat uit een

de H. M"agd en een korte oefening

rr hs. Brussel, Koninklijke Biblio-

.andschrift, geven we nu een over-

zicht van de inhoud van het werk'

Fol. z*vo-8 vo Incipit primus ptologus libri qui íntitulatur ortus autearurn fosarutn ihesu et

Marie. [fol. lr.] irr.. nar.i.uli, *yrre dilectus meus michi inter vbera mea

commorabir,r, v.ril" Job ad balda suithes Cuius adiutor es? Aut cui dedisti

consilium? Forsitan ei qoi non habet sapienciam? ' . . Expl. quoniam dignos seipsa

circuit querens .t in *rrjï suis ostendit se illis hylariter et omni prouidencia occurrit

illis "
Fol. gro-r3vo secundus prologus.Inc. vulnerasti cor meum soror mea sponsa' Quia

;..oíi-o glorioso 
"rr.rr"n1. 

. . . Expl. iterum modicum legende et sic angelicum

tenere conuiuium.
Fol. r4ro-33 vo Exerciciurn anime deuote Fetia secunda de concepcione saluatoris nostri ihesu in

vtero virginis marie. Angelo nunciante Inc. DOmine ihesu chirste redempcio mea

misericordia mea ,"lor'*." te laudo tibi gracias ago . . . [fol. zzvo] . . . De gaudijs et

excellencijs gloriosissime uirginis Jn spiritus iancti supervencíone ' ' ' [fol' 23vo] ' ' ' De

eximio amore eteftti poni, ïd brátirri*o* uirginem m,ariam. : 
. [fol' 24t"f ' ' Modum

,on1r*ptond;circahincbeatissimamconcepcionemfili dei... [fol' 2gÍ") ' ' 'Deuisitacione

vitrginis maie ad elisabeth. . . Expl. prosternere ad pedes vtriusque et in vnius ventre

sponsum tuum amplectens amicumvero eius in alterius vtero venerare'

Fol. 34ro-ów 
o Exeriicium anime deuote Feria tercía de gaudiosa nobis temporali chrkti natiuitate

ex maria virgine usque ad fugam in egipturn Inc. DOmine ihesu christe redempcio mea'

misericordi" ..r."" ,"1ír-*.", L l",tdo. tibi graciat aB9 . ' [fol' 4t:"] ' ' Ad

sanctum senem Joseph . " .[fol. azr"] . . . Sequen A debLquilibet maxime religiosus deote

recolereai l ienatiuitat isdom;i iusquead-puif icat ionem. ".[ fol.47v"].  . .Decircumcisione
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puerí ihesu. . . [fol. 5rV'] . . . Exercicium siue meditatio anime deuote in purificacionem
gloriose virginis marie . . . Expl. et infelicia eius membra que non diuine voluntati
subici. si propria voluerunt voluntate abuti etc.
Fol. 6zro-74vo Exercicium fidelis anime Fería quarta de fuga paruuli ihesu in egyptum. a facie
huodis. usque ad cenam vltimam Inc. DOmine ihesu christe redempcio me a. misericor-
dia mea. salus mea. te laudo. tibi gracias ago . . . ffol. O5r'] . . . Quod puer ihesus cum

factus esset annorum duodecim remansit in iherusalem et non cognouerunt parentes eius " " "
Expl. quia paupertas possidet cellarium. obedientia refectorium. puritas lectum

Paratum et quletum.
Fol. 75ro-rozvo Exercicium anime deuote Feria quinta de institucione sacramenti eucharisr
ie . . .lnc. DOmine ihesu christe redempcio mea misericordia mea salus mea te
laudo tibi gracias ago . . . [fol. 84ro] . . . Meditaciones deuote. in consecracione corporis
chisti . . . [fol. 8S,ro] . . . Meditaciones dueotissime in ipsa percepcione sacramenti corde
legende. post oracioneffi que in fine habetur scilicet Domíne ihesu christe etc . [fol.
8óvo] . . . Incipiunt oruciones pro graciarum accione agenda post celebracionem misse percepcío-
nenque sacramenti, septimanarie distincte. uixta numerum septem dierum septimane Feria
secunda . . . [fol. 88xo] . . . Feria tercia pro graciarum accione. post celebracionem percepcio-
nemque sacramenti . . . [f"1. goro] . . . Feria quarta post graciarum accione post celebracionem
misse - . .  [ fo l .9rv" ] .  . .Fer iaqu in taprograc iarumacc ionepostce lebrac ionemmisse " . .
[íol. 94r'] . . . Feria sexta pío gracíarum accione post celebracionem misse . " . [fol.
g7r") . . . Sabbato Craciarum accio post celebracionem et precipue in solempnitatibus beate
marie . . tfol. qSvo] . . . Die dominica graciarum accio post celebracionem misse . . [fol.
torro] . . . Sermo domini ihesu in cena nouíssuma rigmatice . [fol. rozr"] . . . Exhortacio
pro graciarum accione agenda. post celebracionem mísse. percepcíonemque sacramenti . . . Expl.
et ad amorem eius accensi ipsius vnionem medullitus desideramus et cordialiter
susPlremus.
Fol. ro3ro-rzw" Exercicium anime deuote Feria sexta de passione dominj . . . Inc. DOmine
ihesu christe redempcio mea. misericordia mea. salus mea. te laudo. tibi gracias
a g o . . . t f o l . r o 6 r " ]  . . . D e h o r a p r i m a p a s s í o n i s c h r i s t i .  .  [ f o l . r o 7 r " ]  .  .  . D e h o r a
tercia passionis domini nostri ihesu christi. . [fol. uoro] . . . Hora Sexta passionis ihesu
christi. . " [fol. ryI"] . . . Hora Nona passionis dominj nostri ihesu christi. tf"l.
u6vo] . .  .Detranslanceacionelaterispiíssimiihesu.. . [ fol . tr7vo] .  . .Dehorauespert ina
pass ion i s i hesu . . . [ f o l . t r 9 ro ] .  . .Ho racomp le to r i i . . .Exp l . quop lus tu rmes te rnun -
tur hostium quam per iudith castra pugnantium
Fol. rz8ro-rz9ro, goro-138v" Exercicium anime deuote. die Sabbati. Pro quo sciendum. quod
quia in ipsa sabbato sancto. sepuho domino dispersisque discipulis. fides uniuersalis ecclesie solum
in benedicta matre dominj rnanebat . . . Ideo merito ab omni deuota mente. eiusdem gloriosissime
uirginis marie contemplacio infatigabiliter amplectenda est. omni sabbato. Inc. O Mater
fidelissima et nutrix et filia desolata domina mea gloriosa. sancta maria. que vno
die orbata es patre et filio . . . ffol goro] Pro excercicio die Sabbati (: Salutationes
deuotissone ad singula membrabenedictissime uirginis matris marie)" . if"l. gïr"f " . . ad
membra ihesu . . . Expl. quia in te virgo maria confidimus. Jn te dulcis maria
speramus. nos. defendas in eternum Te decet laus te decet ymmus tibi omnis virtus
et gloria in secula seculorum Amen.
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leuote. Die dominica De tesunectione chistí
'esnetat Inc. Domine ihesu christe' re-

a. te laudo. tibi gracias ago ' ' ' [fol'

>1. r+9."] De spíritus sancti missione

Lagnificencia et adoracio pura quam tu

,b1t.rno benedictus et sanctus Amen

rutilantíssimas indiscrete pettractacionis manu

plurimum obfuscaui

Fol. I6zro Een naschrift, verderop uitgegeven'

Op één plaats in de eerste Proloog

proloog laat Jacobus van Gruitro'

)irhrrlf en zij n bePe rkte be gaafdhe

r collector horum argui Possem sl

assem. et non Pocius ad ProPriam
fus meum interim deuote fructuose-

: heu et habitu carthusiensis, re vero

:tor horum ad laudem et gloriam

tuam'.4 En in een naschrift voegd
'Rogo autem vniversos et singulos' r

tur perlegere, ne me e xistiment sul

aridus et indeuotus ac dissolutus fi

siensis. Sic me sciant deuotissimorum doctorum quorumÍIomina posui

auctoritates sumpsisse. quemadmodum ex visione angeli verba racio-
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nabilia accepisse et asinam nouerimus. Sed sicut irracionale animal
rationis uerba edidit. nec tamen ad permutacionem nature racionalis
accessit. Jta sepe quilibet indignus sancta uerba prophecie spiritu acci-
pit. sed tamen ad promerendam sanctitalis gloriam non pertigit. vt et
supra se loquendo emineat. et infra se viuendo torpescat.Jtamiser ego.
vernantes rosas in rosario isto collegi. nec earum suauem percepi. Sed
neque adhuc percipio odorem.'s

In de prologen en in het naschrift noemtJacobus van Gruitrode zich
dus een zondig mens, onbegaafd en ondevoot, slechts naar naam en habijt
kartuizer. De lezer vraagt hij geen te hoge dunk van hem te hebben,
want zijn werk is allesbehalve oorspronkelijk, het bestaat immers
slechts uit excerpten, ontleend aan de geschriften van vrome doctore n,
wier naam hij trouw heeft vermeld. Hij vergelijkt zich met de ezelin
van Balaàm, die slechts de woorden sprak, dieJahweh haar had ingege-
ven. In zijn werk heeft hij, ongelukkige, slechts fraaie rozen samenge-
lezen,die in de tuin van anderen bloeiden, echte r zonder ooit hun zoete
reuk waar te nemen.

Het werk is inderdaad niet veel meer dan een aaneenschakeling van
soms lange excerpten uit kerkvaders en geestelijke schrijverr,'*rooÀl,rit
Anselmus van Canterbury, Augustinus, Bernardus van Clairvaux, Hu-
bertinus van Casale en Ludolf van Saksen, maar ook Albertus Magnus,
Ambrosius, Beda, Bonaventura, Ephrem de Syriër, Fulgentius, Hen-
ricus Suso, Hieronymus, Hrabanus Maurus, Hugo van Sint-Victor,
Ildefonsus van Toledo. Innocentius III, Isidorus van Sevilla, Jan van
Ruusbroec, Johannes Chrysostomus, Johannes Damascensus, Johannes
van Hoveden, Leo I, Mechtild van Hackeborn, Origenes, Petrus van
Blois en Richard van Sint-Victor.

We laten nu een korte beschrijving van het enig bekende handschrift
van de Hortulus aurearumJesu et Mariae volgen. Dit handschrift, omstreeks
T43o ontstaan, is niet alleen gedeelteijk eigenhandig door Jacobus van
Gruitrode geschreven en dus gedeeltelijk een autograaf, maar ook door
hemzelf gebonden.

Brussel, Koninklijke Bibliotheek, II 468 -Jacobus van Gruitrode, Ortus aurearurn rosarutn
ihesu et Maie (of Rosarium ihesu et marie) (fol. rr"-ró2r"). - Papier en perkament,
3*ró4*3 bladen, blad en bladspiegel resp. zosxr4o mm en o5 à r4ox8o à 85 mm, één
kolom, 24 à 37 regels, waarschijnlijk vijf verschillende handen (littera bastarda en
l ittera cursiva). Sommige gedeelten, nl. fol. 6zro-7ovo,97ro,97vo,ro3ro, r28ro-t47ro
ent4gro-16zro, en bovendien de rode opschriften, koptitels en marginale titels, zijn
in dezelfde hand als aantekeningen vanJacobus van Gruitrode zelf v6ór in de hss.



1H zz en 73 H z4' dre. door hem zijn

d. uoornotmde gedeelten van het hter

schreven. Niet gádateerd (ca' t+lo)' oP

e literatuur'

de Hortus aurearutrt tosaium Jesu et

vermeld"T

TI" ROSARIUM JESU ET MARIAX

'benedictiones', waarvan er zevel

àe Otationes et meditationis de uita

tro

ontleends. De korte redactie is ongeveer half zo lang als de oorspronke-

lijke redactie"
We laten nu het begin van de proloog van de korte redactie volgen,

waarin Jacobus van Gruitrode, zich richtend tot een medebroeder,
bijzonderheden over het ontstaan van deze redactie meedeelt: 

'Fascicu-

lus mirre dilectus meus michi inter vbera mea commorabitur. Predi-
lecte in christo pater cuius nomen scribere necessitas non vrget Cum

secundum viri venerabilis vbertini fratris de ordine minorum doctoris
eximij. quem inter doctores moderni temporis iudicio mea diuina
irradacio amplius irradiauit. et celestis deuocio habundancius inflam-
mauit. sententiam atque doctrinam. in secundo prologo libri sui de
arbore crucifixe vite ihesu, nichil gratius poteris facere deo patri et filio
et spiritui sancto quam in ipso benedicto ihesu deo et homine expendere
totum tempus tuum et facere de eo vnum mirre fasciculum qui semper
inter ubera tua commoretur. Hinc est quod sicut instanter petisti vna
cum quodam iuniore fratre nostro. cuius nomen scriptum sit in l ibro
vite. rosas magis ruti lantes. ex l ibro nostro quem nuper spiritu ihesu
operante collegi. qui intitulatur. Ortus aurearum rosarum ihesu et
marie tibi excerpere curaui. quarum odore diuinam dulcedinem in hac
lacrimarum valle per speculum degustares. et vt ea aliquantulum degus-
tata. temporalem fantasticam consolacionem perfectius fastidires. Jn
quo quidem humili tractatu si quid tibi displicet parcas queso simplici-
tati. nec presumpsioni deputes. quod tuis caritatiuis deuictus precibus
necnon meipsius instructione collegi. Quod vero placet et si uel mo-
dicum deuocionis in eo meditando aut legendo ad dulcissimum ihesum
et mariam concipias non michi sed ipsi omnium benorum auctori fonti
et principio. deinde sanctis doctoribus quorum nomina in marginibus
habentur asscribas contra insultationes quorundam. quoniam fere nihil

de meo proprio posui aut scripsi. 'e
Ontdaan van onbelangrijke bijzonderheden komt de inhoud van deze

passage op het volgende neer: Hubertinus van Casale, die ik als de
grootste doctor van deze tijd beschouw, schrijft in de tweede proloog
van zijn werk Arbor uitae crucifixaeJesudat niets God welgevalliger is dan
het overwegen van het leven en het hjden van Christus. Daarom hebt
gtj -U, samen met een jongere medebroeder, ertoe aangezet uit mijn
boek Hortus aurearum rosarumJesu et Mariae, dat ik niet lang geleden heb
samengesteld, de fraaiste rozen uit te kiezen. Wat U in dit boek
tegenvalt,wljt zulks mrjn argeloosheid en de verwaandheid, waarmee
ik op LJw verzoek ben ingegaan , rr'aar wat I.J daarin behaaglijk voor-
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perceptione sacrarnenti corde legende. post oracioneïn que in fine canonis habetur Domine ihesu
chr is te  e tc . . . .  [ fo l .  48r" ] . . .  c rac iarum act io  post  ce lebrat ionem misse . . . [ fo l .
49vo] . . . Meditacio post uesperas de cena ihesu nouissuma rigmatice . . . Expi. Feruciam
Pastorem et dispergentur oues gregis. Postquam autem surrexero precedam vos in
galileam.
Fol. 5ovo-7vo Feria sexta. Exercicium anime deuote feria sexta de passione domi-
ni . . . Inc. DOmine ihesu christe. redempcio mea. misericordia mea. salus mea. te
laudo. tibi graciasago . . . [íol. gr'] . . . De horaprimapassionis dominiihesu .. . ffol.
J4ro] . : . D, hora tercia passionis domini ihesu . [f"1. rN"f De hora sexta passionis
dominiíhesu . . [ fol .6zv"). .  .Dehoranonapassionisdominínostr i ihesuchristí  " " . [ fol
6Zrof . . . De hora vespertina passionis domini nostri ihesu christi . tfol ó8vo] . . 

-. 
De

hora completorii passionis ihesu christi. . . Expl. sanguis agni qui gratis moritur.
vastatoris mucro reliditur. et salutis quies concediur.
Fol. 7n'o-82 ro Exercicium anime deuote die sabbatí, de lamontis et suspirijs dulcissime virginis et
matris marie . . . Inc. O Mater tristissima. nutrix et filia desolata. domina mea sancta
maria. que vno die orbata es patre eet filio " tfol 74v"1 . . . Sequintur salutationes
deuotissime ad singula membra benedictissíme uirginis matris marie. partím ante vesperas. et
partim post wspeías legende ommi sabbato . [íol. 8or'] . . . omnia membra ihesu . . .
Expl. ulla caritas sanctior nullus affectus ardencior, Qui cum deo partre et spiritu
sancto vnus et regnas. rmmensus. eternus. et deus benedictus et benedicendus in
secula seculorum Amen.
Fol. 8zr"-8 4r" Exercicium anime deuote. Die dominica. Inc. Ante celebracionem qura
tunc Parum habes de tempore pro preparacione facienda. cura tamen diligenter vt
accedas cum totali omnium virium tuarum recollectione " [fol 84no] . . .
Medítaciopostprandíumderesurrectionedomininostriihesuchristiffol.85r"] DeResurrectione
domini nostri ihesu christi. . . ffol gz,r"] . . " Meditacío de aicensione iomini nostri ihesu
christi . . ffol 89,no] . . . Meditacio sancti spiritus missione. In die sancto penthecostes . .
Expl. ut mea tue magnitudini exiguitas. robori tuo imbecillitas. secundum com-
pleat miserationum tuarum. Per ihesum christum saluatorem meum Qui cum patre
in tua vnitate viuit et regnat deus in secula seculorum. AmeN C Explicit liber qui
intitulatur Rosarium ihesu et marie.
'we 

laten nu een korte 
.beschrijving 

volgen van zes handschriften,
waarin het Rosarium Jesu et Mariae volledig of nagenoeg volledig is
bewaard gebleven, en van twee handschriften *""rin .i..rp,.n lilo
overgeleverd.

utrecht, Bibliotheek der Rijksuniuersiteit, 229. - Excerpren (fol. 7v"); Jacobus van
Gruitrode , Rosarium ihesu et marie ({oI.8ro-9zvo); Lamentatio peccatorum (fol" 9zv"-
93vo)- Papier, r*95*3 bladen (bovendien nog een las strookje papier vanToà7zxn7
rrun, aan één zijde beschreven mer een gebed), blad en bladspiegel resp. 2r3xr43 mm
enr4ox85 mm, één kolom,35 regels, êén hand ( l i t tera bastarda). Niet gedateerd (ca,
r44o-Jo). Op de binnenzijde van het voorbord: Iste liber pertin.t 

"J 
R.g,rlares rn

traiecto; op de rectozijde van het perkamenten schutblad voorin: Iste liber pertiner
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ad regulares in rraiecto; op íol. g3vo: Pertinet regularibus in traiecto' oorspronke-

ti"lke ïruin kalfsleren U"t d op iouten borden; twee koperen sloten, sluithaken

oïtbr.k.rr. - Lit": [P.4. Tiele ]-, Catalogus codicum manu scríptorum Bíbliothecae Uniuusi-

tatis Rhmo-Trajectiiae, Utrecht - 
's-Gravenhage' 1887' P'7J' m' 229'

tJtrecht, Bibliotheele der Ríjksuniuersiteit, zz7 - ExcerPten (fol. lr'); Jacgly van Gruit-

rode, Rosarium ihesu et áaríe,de laatste r*e. -.ditaties ontbreken (fol. wo-roovo),

rtate, humilítate et patíencia (fol. mro-q5ro);

>.a. Líbellus de uera compunctíone cordis (fol'

r de institutione Marthae et cuiuslibet fidelis
ndam a ministeio suo absolutum de tecommen-

t'ii (íol.'yavo-r8fr") en Libellus de dísciplina claustralíum (fol.

zrryo-45ro); Sermo de taudi bonae congregationis ([ol. 235v"-236v") - Papier en perka-

menr, íí zl1+lbladen, blad en bl"dipGgel r43xro7 mm en ro4 à ro9x7o àV rnm, êên

kolom, zg à Bregels, verschillend. À"ná.t (littera bastarda). Niet gedateerd (ca"

*Uo) Op aá biínenzijde van het voorbord: Pertinet ad carthusiemses extra

rraiecrum inferius. Oo'rspronkelijke bruin kalfsleren band op eiken borden, één

koperen slot, sluithaak ontbreekt. - Lit.: IP.4. Tielef, Catalogus codicum manu scripto'

rum Bibliothecae (Jníuersitatís Rheno-Ttajectinae, P'74 en75, nÍ' 227'

(Jtrecht, Bibtiotheeh der Riiksuniuersiteit'* - 
iil'.t ïïÏÊi:ï:ï-'"ï 

';:f'#:-::;t;ï:i#

ioloog en begin (fol. zgroa-3orob); David

:eiorilet inteiáris hominis compo sitione), liber

,de, Rosaríum ihesu et marie (fol' 94ro-zyo);
- Perkament en papier, 3*zg*r bladen'

93): perkament, blad en bladspiegel resp'

rrrrr.t, 35 of 36 regels, één hand (littera

primus profectuum religiosorum Anno

sto iohannis ante Portam latinam infra

primam et secundam; daaronder: Per fratrem iohannem mersen nouicium oretur

pro .o etc.; op fol. g3vob: Scriptum per fratrem iohannem mersen tunc temPorrs

ibidem nouicuim Anno domini Moccccolxxvto In festo valentini infra secundam et

te rciam ore tur P roP te r deum Pro eo "' lË:1ï"ff lri* ::;í?;,ïï:ffi;
;edateerd (r^.r+ls)- Op de rectozijde van

ibe, Monasterij Sancti Pauli Jn Traiecto

blad een kopie van voornoemd eigendom-

ti Pauli in tiaiecto inferiori- Oorspronke-

lorden, twee gedreven koperen sloten,

t^il;;Ë;"rur.t .", rug geres'taureerd. - Lit': [P.4. Tielef, catalogus codllulmanu

,ripn** Bibliothecae Uífrïsitot;s Rheno-Trajectinae, P. 5'., nr' r7o; Bénédictins du

Bor;lr.r.t, Colophons de manuscrits occidentaui des oigínes au XVIe siècle,IlI, Fribourg

(suisse) rgn,p.387,rrr. rogo;Handsc.hriften.enot:dedrur\e:uandelJtrechtseuniversiteits'

bibliotheek" Cotargu, i4'dí'trrtoorstrtl;ng;n het Centraal Museum te (Jtrecht ter gelegenheid

n4

van het 400-jaríg bestaan uan de Bibliotheeh du Rijksuniuersiteit, tweede druk, Utrecht,
r98j, p. 89 en 9o, nr. 3r.
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n), die inv98 hethandschrift, samenmet

=t l"pitt.l van de kathedraal van Toledo

opera'omnia,VIII, Quaracchi, 1898, p' XL'

Darmstadt, Hessísche Landes- und Hochschulbibliothek, 2224. - Devota graciarum actio pro

omnibus doloribus q"it í;rt ttt su, pro nobis corde et corpore sustinuit cum salutationibus et

orationibus ad singula membra eíus, excerpt u

Maiae,kap. Exirciciumanirne devote die sabb'

salutaciones ad singula membra gloriose semper t

tibus eíus dicende, excerPt uit Jacobus var:

Exucicíum anime deuote die sabbati (fol' ro

bladspiegel resp. r43xroo run en ca' r3o '

,r.rrJhili.rrde handen (littera cursiva)'

virginis marie 1439 vigilia Johannis bapti

libí carthusiensium ProPe wesaliam infe

band op houten borden, êén koperen slot

und niederlandis che G eb etbuchhands chiften dt

Darmstadt,Darmstadt, 1959, P' 333-336' nr" r25; G' Achten' L' Eizenhófer und H"

Knaus, Die lateinís;chn'n Cííítburhi*írríriften dí Hessischen Landes- und Hochschulbiblio'

thek Darrnstalt, Wiesb aden, rg7z, P' 38-40' nr' 3'

tissime beaedictiones sive salutaciones ad singula

uitJacobus van Gruitrode, RosanumJesu et

,baíi $ol.47ro-Íro). 
- Papier, r*r78 bladen'

=..À. Verschillende handen' Eerste hand

tekst voorkomt: bladspiegel ca' rooxca' 70

rl. 136ro, in de onderste marge: Ex domo

:o me frater. Bruin kalfsleren band; op de

rug: No 8q. Ch. Nieup. (:-TitYyPogttl Sheen Anglorum)' - Lit': H' Martin'

Cítologue ir, *onurrrit, dt io Bibliothèqie de l'Arsenal, II, Parijs, 1886' p' 192-193'

Een thans verloren handschrift, bevattend het RosariumJesu et Matiae en

twaalf andere w.rk.r, wordt tweemaal vermeld i rrr Y/42 door de

kartuizer Josephus Peeters in de rubriek M onder nununer l5 in zijn

tró

boven reeds genoemde Catalogus bibliothecae uenerabílum patrum Carthusia-
norurn Ruraemundensiumrr en in 1784 door FranEois Bernaid van der Renne
in een lijst van de handschriften, die zich br1 de opheffing in het
Roermondse kartuizerklooster bevonden.12

III. DIE ROESENGTIAERT JHESU ENDE MÁRIE

Onder de titel Dl ygsenghaertJhesu ende Mariewerd het RosariumJesu et
Mariae in het Middelnederlands vertaald. Deze vertaling is vóár ,r,tj
vervaardigd, want in dat jaar is het oudste bewaarde hJndschrift tot
stand gekomen. op enige punten wijkt de vertaling van het Latijn af:
r. sommige gedeelten van de proloo gzíjnvan plaatr,r.r".d. rd; z. in de
proloog komen rwee passages in áe lk-,ro.* voor, die noch in de
proloog van het RosariumJesu et Mariae noch in de twee prologen van de
Hortus aureatutn rosa,rium Jesu et Mariae worden aangetroffei; l. in de
proloog bevindt zich een excerpr dat in de proloog rrJ., hrt Ro5orium lesu
et Maríae niet wordt aangetroffen en ontbreken drii exerpten, die *.1i1
de proloog van het Rosariym Jesu et Mariae voorkom en; 4.de vertaling
van de Salutatíones ad síngula membra domíni nostríJesu Chrís;tibevindt zich
niet meer in de oefening_op zaterd ag,maar in de oefening op vrijdag en
s. de Salutationes ad singula membra bàne Mariae uirginis io à. à.f.ái.ri op
zaterdag zijn niet vertaald.

'we 
laten nu de vertaling van het bovenaangehaalde gedeelte van de

proloog volgen, waarinJacobus van Gruit.od. bi.lrorrd-ih.d.n over het
ontstaan van he t Rosarium Jesu et Maríae meedeeit' 'E.rr 

busselkiin van
myrren is my mun ghemynde. tusschen mynen borsten Daer sal hi
yonel seere ghemynde in crysto des welkes naem die noet my niet en
dwinghet te schriuen Nae den gheuoelen des eerweerdighen mans
broeders vbertijn vander mynd.rbroeder oerden. de, hoJghen doc-
toers. den welken na mun oerdel onder alle die doctoirs d.í., trjt die
gocllike verliechtinghe meest verlicht. ende die hemelsche deuo"ecien
ouervloedichlicste ontsteken heeft Soe en moecht ghi niet gracioser

vader. noch den soen. noch den
;en ghebenediden here Jhesum god
nghet, ende ghi daer af een bussel-
Le tusschen v borsten. Hier om also
reder ghebeden hebt eerstelike. des
: bueck des leuens. soe ist dat ic wt
den hoff der guldenre roesen ons



heren jhesu ende marien. die gheest des seluen ons heren Jhesu dat

werkende vergadert, ende wt ghetoghen hebbe die alre blinkenste

roesen, wt welker roeke ghi in dit dael der tranen die godlike sueticheit.

als mits doer enen spieghel mocht ghesmaken. Ende op dat als die

mijns eyghens orbaers wil hebbe dat voer ghenomen te vergaderen

Ende soe wat v hier in behaechtJst dat ghi daer wt tot onsen hereJhesu,

of maria denckende of lesende. een wenich deuoecien ontfaet. dat en

wilt my niet toe scriuen Mer dat schriuet hem toe die een gheuer is van

allen guede. ende daer af is een maker een fonteyne. ende dat beghinsel

Ende daer nae soe scriuet toe den doctoirs der welker namen op die

spacie gheschreuen staet Want vanden.mynen soe hebbe ic luttel ende

"ls 
niei daer toe ghedaen.'rr OP te merken valt dat de woorden'in

secundo prologi libri sui de arbore crucifixe vite ihesu'onvertaald zijn

gebleven.
Het naschrift van de Hortus aurearurn rosarumJesu et Mariae dat in de

alleyne mitten name ende inden habijt carthuser. wetende dat ic aucto-

rit"ien der deuoeter leeraren. der welker namen bouen in die spacie des

seluen sprekende verheuen si ende beneden hem seluen leenende vert-

raecht sy Aldus soe hebbe ic onselich ende onbeuoelic die bloyende

roesen in desen roesen gaert te samen verghadert. Nochtan soe en

hebbe ic leyder hoeren sueten roecke niet ghesmaect. ende dies en

u8

werde ic leyder noch niet ghewaer dat ic den gheuoels.'t+

Naar hs. 
's-Gravenhage, 

Koninklijke Bibliotheek, VlH ro, geschre-

ven in 1445,Iaftn we nu een overzicht van de inhoud van de Middelne-

derlandse vertaling van het RosaiumJesu et Maríae volgen.

Fol. rro-óvo Dit is dat prologus eyns deuoten buexken gheheíten die roesenghautJhesu ende maie
et cetera [nc. Een busselkijn van myrren is my mijn ghemynde. tusschen mynen
borsten Daer sal hi wonen Seere ghemynde in crysto des welkes naem die moet my
niet en dwinghet te schriuen Nae den ghewoelen des eerweerdighen mans broe-
ders vbertijn vander mynderbroeder oerden, des hoeghen doctoers . . . Expl. den
soe ghaet sy al om suekende, ende in haren weghen sal hi haer dien vertonen
blydelike. ende mit alre vroetschappen sal hi hem ontmoeten ende teghen comen.
Fol. óvo-23 ro Ene oefftninglv der deuoeter síelen des maendachs uander incamacien ons heren
ihesu criste des ewighen gods soens inden buyc der onbeulecder marien Inc. HEre ihesu criste.
myne verloesinghe. myne ontfarmherticheit, ende mine salicheit, dy soe offere ic
loff ende dancbaerheit . . . [fol. r8ro] . . . Die oeffeninghe der deuoter sielen des rnaen-
dachs naden myddaech uander urouden ende hoecheiden der maget marie índen ouercomen des
heylighen geests inhaer . . . [fol. z3r'] . . . Die oeffeninghe der deuoter sielen des maenCaechs
nae vesper of compleet vander alre owerste mynnen des hemelschen vaders tot alre mynlicster
maecht mariam. . . Expl. ende dat nyemant twyuelen en solde du en v/aers vrocht-
baer. ende alder vrijste van die maledixe der wet Aue maria gracia plena dominus
tecum.
Fol.4vo-44ro Eyn oeffeninghe der deuoeter sielen des dinxdaghes wn die vrolike gheboerte ons
heren ihesu vtu reynre maghet marialnc. O Here ihesu criste. myne verloessinge myne
ontfarmherticheit ende myne salicheit Dy loue ic. ende dy offer ic dancbaer-
heyden. .  . [ fol .3Jro]. . .Enemedítacienadenetenuanderbesnidenisseonshuen. .  . [ fol .
39ro] . . . Ene meditacie des auonts van die openbaringhe der drije conínghen . . . Expl. dat hi
predicte ende wonderlick loefde mitten donder sijnre stemmen. die hoecheit der
heyligher armoeden Ave maria.
Fol. 44ro-59ro Ene oeffeninglu der deuoeter sielen des woensdaechs hoe datJhesus gheulucht was
in egípten Inc. HEre ihesu criste. myne verloessinghe" myne ontfarmherticheit. ende
myne salicheitJc loue dy ende segge di danc . . . ifol. 49r"] . . . Ene ouerdenckinghe
van díen dat ihesus doen hi xij jaer ok was in jherusalem bleef sonder weten sijnre moedu of
olders . . . [fol. J4ro] . . . Van ons heren doepsel muchmen achter noens dencken ende uan dat
hí in díe woestijne gínc . . [fol. 56r"] . . . Van ihesus ghetuychnisse ende verkyesinghe sijnre
discipulen te ouerdencken nader uesputijt . . . Expl. op datru ons serren soldes bouen. of
ouer alle dine werken. die mitten vader ende mitten heyligen geest alleyn bis
ghebenedijt inder ewicheit Amen.
Fol. 59ro-7rv" Eyne oefeninghe der deuoter zeelen des donresdaghes uan de insettínghm des
heylifuhenl sacratflents des altaers Inc. HEre ihesu criste. myne verloesinghe myne
sa l i che i c .endemi j n t roes t Jc loue ,endedanckd i  " . . [ f o l . 64v ' ]  . . .Eneoue rdenc -
kinghen nader vesperen uanden lesten auontmale ons heren . . . Expl. Ende aldus vele van
onsen derden principale hoe hem cristus seluen ghafinden ghebenediden sacra-
mente
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zoals boven reeds vermeld, komen er in de proloog van de vertaling

beydt hebben. dat mach ic te samen menghel ottTt. andere mynschen

stichtinghe. ende oÍÍune myne eyghen leringhe wil'ts en'Dit en schriue

ic niet alderliefste als of ic volmaect waer, mer ornme dat ic my seluen

T20

in anderen dinghen. willen wi ghenuechte rapen inder ghehoechenisse
of inder memoerien gods'.to In de eerste proloog van de Hortus aurearum
rosarumJesu et Mariae komt ht citaat uit Bermardus in een ander verband
echter wel voor: 

'Renuat 
consolari anima in alijs, si vis in dei memoria

delectari. ' tz
De vraag rijst, of Jacobus van Gruitrode zelf deze passages in de

ik-vorm heeft bijgevoegd en of hrj zelf zijn RosaríumJesu et Maríae in de
landstaal heeft overgebracht. In 1984, toen ons onderzoek naar de
werken van Jacobus van Gruitrode en naar de Middelnederlandse
vertalingen en bewerkingen daarvan nog niet zo ver gevorderd waren,
namen we aan dat hrj zíjn RosariumJesu et Mariae en drie andere werken
ín ztjn moedertaal had vertaald of geschreven.ls Als voornaamste
bewijs daarvan beschouwden we toen de mededeling in de proloog van
Die roesenghaertJhesu ende Marie dat hij op verzoek van rwee medebroe-
ders die fraaiste stukken uit de Hortus aurearumrosarumJesu et Mariae in dit
boek had verzameld: 

'Hierom 
also ghi my mit enen anderen ionghen

broeder ghebeden hebt eerstelike. des welkes naeme gheschreuen sy in
dat bueck des leuens, soe ist dat ic wt onsen bueke. twelke gheheiten is.
den hoff der guldenre roesen ons heren jhesu ende marien, die gheest
des seluen ons heren Ihesu dat werkende vergadert. ende wt ghetoghen
hebbe die alre blinkenste roesen.'re Daar we toen slechts het enige
handschrift van de Hortus aurearum rosarumJesu et Mariae hadden onder-
zochten op grondvan de incipits aannamen dat de andere handschriften
precies dezelfde tekst bevatten, kon, zo dachten we toen, de bewuste
passage in de proloog slechts op de Middelnederlandse tekst betrekking
hebben en moest Jacobus van Gruitrode de fraaiste stukken uit zijn
Hortus aurearum rosarumJesu et Mariae zelf hebben vertaald.

Een onderzoek van de andere handschriften van het RosariumJesu et
Maiaewees echter uit datJacobus van Gruitrode twee redacties van dat
werk heeft vervaardigd: een lange redactie, Hortus aurearutn rosarumJesu
et Maríae of RosariumJesu et Mariae geheten, en een korte re dactie, slechts
RosariumJesu et Mariae genoemd. De Middelnederlandse tekst bleek een
vertaling van de korte redactie te ztjnen de passage, waarin stond dat

Jacobus van Gruitrode op verzoek van twee medebroeders de fraaiste
stukken uit zijn Hortus aurearumrosarumJesu et Mariaehad verzameld, was
woordelijk uit het Latijn vertaald: 

'Hinc 
est quod sicut instanter petisti

vna cum quodam iuniore fratre nostro, cuius nomen scriptum sit in libro
vite rosas magis ruti lantes ex l ibro nostro quem nuper spiritu ihesu
operante collegi. qui intitulatur. Ortus aurearum rosarum ihesu et



marie tibi excerpere curaui. '20 Deze passage sloeg dus niet op de
Middelnederlandse tekst, maar op de korte Latijnse redactie.

Nu het voornaamste bewijs dat we meenden te hebben datJacobus
van Gruitroàe zeI[ ztjn RosariumJesu et Mariae en wellicht andere eigen
werken had vertaald, door ons verder onderzoek kwam te vervailen,
bleven nog alieen de bovengenoemde wijzigingen in de proloog en de
tekst, vooral de twee bijgevoegde passages in de ik-vorm, als mogelijk

bewijs over. Het kan moeilijk anders, of dezewijzigingenzíjnhet werk
vanJacobus van Gruitrode zelf . Maar zíjn zíl een onomstotelijk bewijs
dat hrj zíjn Rosarium Jesu et Mariae zeif heeft vertaald? Nergens in de
proloog staat dat hijzelf dit werk in de landstaal heeft overgebracht, er
staat zelfs niet àat Die roesenghaertJesu ende Marie een vertaling van het
RosariumJesu et Mariae is, ofschoon we dat zekerweten" Toch mogen 1m/e,

dunkt ons, als waarschijnlijk aannemen datJacobus van Gruitrode zijn

Rosarium Jesu et Maiae zelf in zijn moedertaal heeft vertaald. Zo
kwamen we tot dezelfcle slotsom als J. Huijben, die het reeds in r93r
waarschijnlSk achtte dat de vertaling van de schrijver zelf was, maar
niet meedeelde op welke gronden zijn zienswíjze berustte.2l Behalve
Die roesenghaert Jesu ende Marie zijn nog acht andere Middelnederlandse
vertalingen of bewerkingen van Latijnse werken van Jacobus van
Gruitrode bekend.z Tot dusver zíjner geen ernstige aanwijzingen of
overtuigende bewijzen àat hrj een of meer van die acht vertalingen of
bewerkin gen zelf zou hebben vervaardigd. Zoveel is echter zeker dat
de twee vertalingen of bewerkingen van de Dialogus Mariae et peccatoris
en de drie vertalingen van de Dialogus Crucifixi et peccatons onmogelijk
alle twee of alle drie van de hand van Jacobus van Gruitrode kunnen
zijn, omdat het ondenkbaar is dat fuj zelf twee of drie vertalingen of
bewerkingen van hetzelfde eigen werk zou hebben vervaardigd.

'We 
laten nu korte beschrijvingen van de acht handschriften volgen,

waarin Die roesenghaertJhesu ende Marievolledig of grotendeels is overge-
leverd.

's-Grauenhage, 
Koninhlíjke Bibliotheele, R H zo. - Jacobus van Gruitrode, Die roesen-

ghaertJhesu ende maie (RosariumJhesu et Maiae) (fol. rr"-r38ro)" - Papier, r*g8*r bladen,
blad en bladspiegel resp. ̂ Sxr4z Ínm en 45 à r6ox95 à ro4 mm, één kolom, zz à zg
regels, één hand (littera bastarda; eerste negen regels littera bastarda-cursiva;
sommige rode opschriften littera textualis oflittera cursiva; kolofon littera textua-
lis). Op fol. r38ro: Gheeyndt int iaer ons heren doemen schreef. M. fcccc] ende. xlv
des anderen daghes na synte peters ende sante pauwels dach; daaronder: Bidtjhesus
voer die scrijverse van mlmnen. Geschreven door de eerste libraria van het

Sint-Agnesklooster te Maaseik, die tussen W7 en T44j werkzaam is geweest.
Oorspronkeh.lke bruin kalfsleren band op houten borden; rug vernieuwd; twee
koperen slocen. - Lit.: De kartuizers enhunklooster te Zelem, p. 2r9 en zzo,nÍ.3j, mer
verdere literatuur.

Nijmegen, Collegium Berchmanianum, Provinciebibliotheek uan de Paters Jezuïeten in Neder-
land, 5ooo A 25. - Jacobus van Gruitrode Die rosegande (RosaríumJhesu et Mariae) (fol"

4ro-r83ro); Dit is uanden heilighen gheest (fol. r83ro-zI3vo); meditaties op feestdagen van
het kerkelijk jaar (fol. zr5ro-4oJro). - Papier en perkament, 4o5*z bladen, blad en
bladspiegel resp. r43xro3 rÍun en 95x85 mm, één kolom, zo regels, één hand (littera
bastarda). Niet gedateerd (eerste helft van de r6de eeuw). Herkomst onbekend.
Oorspronkehjke bruin kalfsleren band; rug gedeeltelijk weggevallen; twee kope-
ren sloten, sluithaken ontbreken. Achtereenvolgende bewaarplaatsen: Katwijk,
Gymnasium Sint Willibrordus; 

's-Gravenhage, 
Sint-Aloysiuscollege; Maastricht,

Canisianum; Amsterdam, Katholieke Theologische Hogeschool; sedert r97 in de
huidige bewaarplaats.

Luik, Croot Seminarie, 6 L 34. - Jacobus van Gruitr ode , Die roesengardeJhesu unde Marye
(RosariumJhesu et MariaQ $oI.7r"-r44r") - Papier, r*r4ó bladen, blad en bladspiegel
resp. rjoxro rrun enrooxTj àV mm, één kolom, z8 à 3z regels, één hand (littera
cursiva). Niet gedateerd (ca. 145o-6o). Op fol. rro: [n hoc libro haberur rosarium
ihesu et marie Et pertinet fratribus sancte crucis de claro Ioco prope et extra muros
opidi huyensis leodiensis dyocesis. Achttiende-eeuwe kartonnen band met bruin
kalfsleren rug; groene sneden.

Berlijn, Staatsbibliothek Preussíscher Kuhurbesitz, Ms. gerffi. oct. jg- Een suuerlile.e oeffeninge
uanden xxxv. vallen Die onse lieue hue in sijnen heiligen lijden geuallen ts (fol. rro-48ro);
Negenfonteynen der gènadan om te reynigen onse zíel (fol. 49r"-62v"); Een deuote oeffeninge al
dage onder míssen (fol. 6zv"-77vo);Jacobus van Gruitrode, De rosengarde ons heren ihesu
ende maria (RosariumJhesu et Mariae) (fol.78ro-3r3vo). - Papier, r*3r5*r bladen, blad en
bladspiegel resp. 14.xroj run en gïx67 mm, één kolom, r8 à zr regels, verschillende
handen (littera bastarda). Niet gedateerd (ca. r5oo). Op de rectozijde van het
schutblad voorin: Dit bock hoert toe suster yemken Den Dael ende suster maery
loeppyns byet om gaed wil voer on beyden nv ende als sy doet syn. Afkomsrig uit
het klooster Nazareth te Geldern. Oorspronkelijke kalfsleren band op houten
borden; één koperen slot. - Lit.: A. Reifferscheid, Beschreibung der Handschiftensamm-
lung des Freiherm August uon Amswaldt ín Hannouer, Jahrbuch des Vereins frir nieder-
deutsche Sprachforschung, 9, 1883, p. BJ en Bó; H. Degering, Kurzes Verzeíchnis der
gumanischen Handschríften der Preussischen Staatsbibliothek, Lil" Die Handschriften in
Oktauformat,Leipzig, r93z (anastatische herdruk: Graz, r97o), p.u8 (Mitteilungen
aus der Preussischen Staatsbibliothek, IX).

Berlijn, Staatsbibliothek Preussischu Kulturbesítz, Ms. gerrn. oct. 8r9 - Meditaties en
oefeningen, waaronder veertien ontleend aanJacobus van Gruitrode, Dle roesengaert
íhesu ende maríe (Rosaríum Jhesu et Maríae) (fol. w'-r5jro, 165ro-z5oro), Evangelie
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volgensJohannes, g;-r7,26 (fol. rgro-ró5ro); Henricus Suso, Vanden gheesteliken mey
des dienres der ewighens wijsheit (Leben, kap. rz) (fol. zgr"-27f"); onserlieuer urouwen
uouspansel (fol. 275v"-.z8oro); Deuote oefeninghen tot onseï lieuer urouwen hoechtijden (fol.
zSoro-zgovo); Pseudo-Augustinus , Die eníghe sprake (Soliloquiorum animae ad Deum liber
unus,kap. r-r5) (fol. zgrro-3róvo, foI.3o7 hoort na fol. gó); Pseudo-Theotimus, Dre
passie der heiligher maget Sinte margrieten (Passio sanctae Margarítae, virginis et martyis
Antiochiae)(fol. 3r7r"-góro); Sinte elysabetten dancbaerheiden (fol. 3ór'-33óv'). - Perka-
ment, z*y6*zbladen, blad en bladspiegel resp. nox8z mmenT1x;3mm, één kolom,
zr regels, êén hand (littera bastarda). Niet gedateerd (ca. 46o-7o)" AÍkomstig uit
een vrou\r/enklooster met de H. Augustinus als 

'vader' 
en de H. Margaretha als

'patronersse'. 
Achttiende-eeuwse hoornen band op kartonnen borden.

Minchen, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. germ. r8o - Gebed (fol. rroa-rvoa);Jacobus
van Gruitrode, Die roesengaert íhesu ende marie (Rosarium Jhesu et Mariae) (fol. 5r'-
zz8v"); Drie punte de een mensche an hem hebben sal als he dat hilge sacrament ontfanghen wil
(fol. z3oro- 47ro); Dese seuenbed[nghe]leerde onse lieue here enen danoten ftian wo menbidden
sal (fol z37r" -237v"); The punten de em mensche hebben sal als he onsen lieuen hnen ontfangen
heuet (fol. z37vo-238r"); Vt enen bolee dat hetet gabriel (fol. z38r'-z58vo). - Perkament,
258 bladen, blad en bladspiegel resp. ca. r35x98 mm en ca. 95x65 mm, éên kolom
(twee kolommen op fol. rroen-vo), zo regels, êén hand (littera bastarda). Niet
gedateerd. Herkomst onbekend. Perkamenten band met riemsluiting, rode sneden.
- Lit.: E" Petzet, Die datschen Pergament-Handschriften Nr. r-zoo der Staatsbibliothek. in
Mtinchen, Mtinchen, rgzo, p. 332-334.

's-Grauenhage, Koninhlijke Bibliotheeh, qJ F ry. -Jan van Ruusbroec , Vanden gheesteliken
tabernakel, kap. 8r-r44 (fol" rroa-uzv"b); Pseudo*Bernardus, ,FIoe een rnensce sijn con-
sciencie ondersueken ende bewaren sal (De ínteriori domo seu de consientia aedificanda) (fol.
r3roa-tórvoa); Dirc van Delf, Tafel uan denkersten ghelove, somerstuc, excerpten (fol.
r7Svoa-zowoa, zoTvoa, zoTvoa-zrrob, z5oroa-z7or"a); Jacobus van Gruitrode, Die
roesengautJhesu ende Maie (RosariumJesu et Mariae), proloog (fol. zz8vob-z3rr"b) en
andere stukken. - Papier en perkament,4+z8r+4 bladen, blad en bladspiegel resp.
zo3xt4o Ínm en g4 à r4ox87 à 9z mm, twee kolommen, zg regels, êên hand (littera
bastarda)" Op de rectozijde van het derde schutblad voorin in een achttiende-
eeuwse hand: Dat stulc van Moses tabernakel, en St Bernardus, van de Conscientie
etc. Zeer Oud op Pargament geschreven 479. Dit boek hoert toe Sinte Maria
Magdalena, te Bethanien, bij den Bervoeter Broeders te Amsterdam. Deze date-
ring en dit eigendomsmerk moeten zich op een schutblad hebben bevonden dat bij
de vernieuwing van de band is verwijderd. Achttiende-eeuwse kartonnen band
met leren rug en hoeken, sneden groen gewaterd. - Lit.: Jan uan Ruusbroec ngj-tïjt.
Tentoonstellingscatalogus, Brussel, Koninklijke Bibliotheek Albert I, rg8r, p. r8o-r82,
nr. 67, met verdere literatuur.

Leningrad, Openbare Staatsbibliotheek, Gollandskaja O.u.I, ní. fi. - Jacobus van Gruit-
rode, Die rosegaert ihesu christi ende maria (Rosarium Jesu et Mariae) (fol. rro-zo6vo);
Thomas a Kempis, Mit hoe groter waedícheit christus tontfungen rs (De ímitatione Christi,

\24

liber IV) (fol. zogro- 246v") en ande re stukken. - Perkament, z*z5z*z bladen, blad

n3x83 mm, littera bastarda. Niet gedateerd (ca. r5oo). Herkomst onbekend. Rood

marokijnen band, verguld op snee. - Lit.: R. Lievens, Middelnederkndsehandschriften

in Oost-Europa, Gent, r8ó3, p. rz8 en r2g, nr. 93; St. G.Axters, Bijdragen tot de

ínuentarízering uan de Imitatio-handschriften: addenda en dubia, Nederlands Archief voor

Kerkgeschiedenis, Nieuwe Serie,5o, 1985 (: Innauolging. Eenbundel studies aangeboden

aan C.C. de Bruin bij zyn afscheid als hoogleraar te Leiden, Leiden, 1975), p. r5o.

Volgens een boekenlijst, getiteld Dit sijn die studierboeken die in de liberíe

horen int conuent uan Sinte Barbaren binnen Delf besloten in Hollant envoorko-

mend in hs. 
's-Gravenhage, 

Koninklijke Bibliotheek, ryo E 
"4,bezat 

het

tertiarissenklooster Sint-Barbara te Delft een thans verloren hand-

schrift, Die roesegaert genaerrrd, zo goed als zeker een afschrrft van Díe

roesenghaert Jesu ende Maie.ts
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r)

' ) l

5)

+)
s)
6)

Johannes Trithemiu s, Liber de sciptoribus ecclesiasticis, Bazel,4g4, foL n'gv" . Zie

over Jacobus van Gruitrode en zijn werken: M. Verjans, Jacob uan Gruitrode,

karthuizer (IrazS),Ons Geestelijk Erf, i,r93r, p. 435-460;8.G. Hoekstra,Jacques de

Gruytrode, Dictionnaire de spiritualité, VIll, Parijs,rg32, kol" ió-:8; K. Sey-
naeve , De hartuis uan AIle Apostelen te Luik (rltZoS"o). Een historische en prosopogra-

fische studie, Leuven, r98r (onuitgegeven licentiaatsverhandeling), p. rE-2r8,

384192; Id",Jacobus uan Cruitrode, Historia et spiritualitas Cartusiensis" Collo-
quii quarti internationalis acta. Gandavi-Antverpiae-Brugis ró-r9 Sept" 1982,

ed. J. De Grauwe, Destelbergen, 1983, p. 313-336; De kartuizers en hun klooster te
Zelem. Tentoonstelling ter gelegenheid uan het negende eeuwfeest uan de Orde rc84-rg84.

Onder redactie van F. Hendrickx, Diest, 1984, p.106,lo7, zÍS-233,r1r.34-4r;I"
Descharnp s, Middelnederlandse uertalingen enbewerkingen uan werken uan dekartuizu

Jacobus uan Gruitrode, Hulde-album Dr. F. Van Vinckenroye, Hasselt, r98J, p"

6Z-8r"
Hs. Brussel, Koninklijke Bibliotheek, II 4ó8, fol" rro-rvo.
Hs" Brussel, Koninklijke Bibliotheek, I[ 468, fol. 9ro.
Hs. Brussel, Koninklijke Bibliotheek, II 4ó8, fol. rzvo.
Hs. Brussel, Koninklijke Bibliotheek, I[ 468, fol. r6zvo.
Petrus de Alva et Ascorga , Militia Immaculatae Conceptionis Virginis Mariae contra
malitiam originalis infectionis peccati, Leuven, ró63, kol. ó4r en 64z.Dit handschrift

bevatte de lange redactie, want deze auteur haalt passages aan, de Ontevlekte

Onwangenis van de H. Maagd betreffend, die slechts in de lange redactie

voorkomen.
Zie over deze catalogus: Peter J.A. Nissen, Díe Biblíothek der Kartause Bethleem
zu Roermond. Ein Forschungstiberblicle, Kartáuserregel und Kartáuserleben. In-
ternationaler Kongress vom 3o. Mai bis 3. Juni 1984, Salzburg, rg8J, p.tïz-zz5
(Anale cta Cartusiana, tr3:3). In deze catalogus wordt deHortus aurearurlrosarurn

Jesu et Mariae,het eerste van de zes werken die in het handschrift voorkwamen,
als volgt vermeld: Jacobi Gruitrode, Vita Christi. We danken Peter J.A"
Nissen, die ons bereidwillig de inhoud van dit handschrift uit de catalogus van

Josephus Peeters woordelijk heeft medegedeeld.
Thomas a Kempis, Opera omnia, V, ed. M.J. Pohl, Freiburg im Breisgau,Ígoz,
p. zo4-2o8.

Zie over deze lijst: L. Verschueren, De bibliotheek der kartuizers te Roumond,
Tilburg, rg4r, p. ar-óa (Historisch Tr.ydschrift" Serie Studies, 6). In deze lijst
wordt dit handschrift als volgt vermeld: Carthusianus Anonimus. Rosarium
Iesu et Mariae etc., zie L. Verschueren, a.ru", p. 57"
Hs. 

's-Gravenhage, 
Koninklijke Bibliotheek, T3 H zo, fol. rro-rvo.

Hs. 
's-Gravenhage, 

Koninklijke Bibliotheek, T3 H zo, fol. 5ro-5vo.
Hs. 

's-Gravenhage, 
Koninklijke Bibliotheek, T3 H zo, fol. wo.

Hs. 
's-Gravenhage, 

Koninklijke Bibliothe ek, n H zo, fol. 5ro.
Hs. Brussel, Koninklijke Bibliotheek, II 4ó8, fol. 3ro.
De kartuizers en hun klooster te Zelem, p. ro6, ro7, zrg, zzo, 222-226, zzg-233.
Hs" 

's-Gravenhage, 
Koninklijke Bibliotheek, n H zo, fol. rro.

Hs. Utrecht, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, zz9, fol. 8r".

J. Huijben, Uit Ruusbroec's uríendenhring,Jan van Ruusbroec, leven en werken.
Onder de redactie van het Ruusbroec-genootschap, Antwerpen, Mechelen-
Amsterdam, r93r, p.rB.

J. Deschamps, a.w.
Zie W . Moll, De boekerij van het St. Barbaraklooster te Delft in de tweede helft du
vijftiende eeuw. Eme bijdrage tot de geschíedenis der middeleeuwsche letterhunde in
Nederland, Amsterdam, 18Í, p. rz en 26, nr. .g; verbeterde uitgave, Kerkhisto-
risch Archief, 4, 1866, p. zz6, z4z en 243, nr. g; L. Niessen, Die Bibliothele des
Barbaraklosters in Delft, Germania, g, r88ó, p. 339, nr. t.

u)

13)

14)

15)

16)

v)
18)

re)
20)

zÍ)

2z)

4 )

7)

8 )

9) Hs. Utrecht, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, zzg, fol. 8r".
ro) Ubertinus de Casali, Arbor uítae crucífixae Jesu, ed. Ch. T. Davis, Turijn, 196r.

(Monumenta politica et philosophica rariora, Series I, Numerus 4).
n) Pe terJ.A. Nissen, o.w., p. 2r4 enzr5. In deze catalogus wordt het RosariumJesu

et Maiae, het eerste van de de rtien werken die in het handschrift voor-
kwamen, als volgt vermeld: Prioris domus Cartusiae Leodiensis, Rosarium

Jesu et Mariae. We danken PeterJ.A. Nissen, die ons bereidwillig de inhoud

van dit handschrift uit de catalogus van Josephus Peeters woordelijk heeft
medegedeeld.
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nÉsuprÉ

Jacques de Grui t rode ( ï4zS),  pr ieur de la chartreuse de Liège, nous a
Iaissé une rédaction longue et courte de son RosariuntJesu et L[ariae.La
ródact ion longue s ' int i tu le dans I ' incipi t  et  le second prologue Hortus
aurearum rosarumJesu et Maríae, dans I'explicit cependant RosariurnJesu et
N[ariae; la rêdaction courte étant intitulé toujours RosariumJesu et Martae.
Pour fa i re la dist inct ion nous appel lons dans cet art ic le la rédact ion
longue Hortus aurearutn rlsarum Jesu et Mariae et Ia rédaction courte
Rosaríurn Jesu et A[ariae. Les deux rédactions contiennent des exercice s
spir i tue ls conce rnant des épisodes de la v ie de Jésus et  de Marie et  sont
pc)ur la plus grande part ie des extrai ts t i rês des Pères d 'Egl ise et
d 'auteurs spir i tuels,  avar l t  tout  Ansehne de Cantorbéry,  Augustrn,
Bernard de Clairvaux et Hubertin de Casale . Le RosariumJesu et Mariae
ne représente pour la longueur que la moitié du Hrtrtus aurearum rosarun't

Jesu et  Marie.  Jacques de Grui t rode at t i re à di f férentes repr ises dans les
deux prologues et la postface du Hortus aureartnnrosarumJesu et Mariae et
dans le prologue du RosariumJesu et Mariae l 'attention sur ses capacités
restreintes et  le caractère coinpi latoire de son oeuvre.  La rédact ion
longue n'a qu'été conservée dans un seul  manuscr i t  qui  est  en part ie
autographe; la rédact ion courte subsiste en ent ier  ou presque dans six
rnanuscr i ts.  Deux autres manuscr i ts cont iennent un ou deux extrai ts.
Avant T44j une traduction en moyen néerlandais a été faite portant
comme trtre Die roesenghaert Jhesu ende Maríe. Ce tte traduction nous est
parvenu par huit manuscrits. Une indication queJacques de Gruitrode a
tradui t  lu i -même son oeuvre dans sa langue maternel le,  sont deux
passages rédigés dans 1a première personne qu'on ne retrouve ni dans les
deux prologues et ia postface du Hortus aurearutn rosarumJesu et Mariae, nr
dans le prologue du RosariumJesu et Maríae.Jacques de Gruitrode parle
dans ces passages de lui-même et du caractère compilatoire de son
oeuvre.
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